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Origine : Greffier 

Demande de cooperation adressee a la Republique francaise 
dans le cadre d' atteintes definies a I' article 70 du Statut de Rome 

Sous scelles 
Ex parte, reserve au Bureau du Procureur 

AFFAIRE 
LE PROCUREUR c. Jean-Pierre BEMBA GOMBO, 

Aime KILOLO MUSAMBA, Jean-Jacques MANGENDA KABONGO, 
Fidele BABALA WANDU et Narcisse ARIDO 

SITUATION EN REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE 

M. le Juge Cuno Tarfusser, juge unique Devant: 

LA CHAMBRE PRELIMINAIRE II 

N°: ICC-01/05-01/13 
Date : 20 novembre 2013 

Original : francais 

Cour 
Penale if@~• 
Internationale ~ ~ --------- ~ JJ--------- 
International ~-~ 
Criminal 
Court 
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Autres La Section de la participation des 
victimes et des reparations 

La Section de la detention L'Unite d' aide aux victimes et aux 
temoins 

La Section d' appui aux conseils Le Greffier 
M. Herman von Hebel 

GREFFE 

L' amicus curiae Les representants des Etats 
Republique francaise 

Le Bureau du conseil public pour la 
Defense 

Le Bureau du conseil public pour les 
victim es 

Les demandeurs non representes 
(participation/reparations) 

Les victimes non representees 

Les representants Iegaux des 
demandeurs 

Les representants legaux des victimes 

Le conseil de la Defense Le Bureau du Procureur 
Mme Fatou Bensouda 
M. James Stewart 

A notifier, conformement a Ia norme 31 du Reglement de la Cour, aux destinataires suivants : 
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I ICC-01/05-67-US-Exp. 
2 ICC-01/05-01/13-1-US-Exp. 
3 ICC-01/05-01/13-1-US-Exp, p.16. 

ATTENDU que la Chambre a demande au Greffier d'identifier, en coordination avec 

le Bureau du Procureur, les pays auxquels une demande de cooperation tendant a 

l'arrestation et de la remise d' Aime I<ILOLO MUSAMBA, Jean-Jacques MANGENDA 

KABONGO, Fidele BABALA WANDU et Narcisse ARID0,3 

ATTENDU que la Chambre a ordonne au Greffier de preparer, en coordination avec 

le Bureau du Procureur, une ou plusieurs demandes de cooperation en vue de 

ATTENDU que l' article 89-1 du Statut permet a la Cour de presenter a tout Etat sur 

le territoire duquel une personne est susceptible de se trouver une demande tendant 

ace que cette personne soit arretee et lui soit remise, 

VU les articles 70, 89, 91, 93-h, 93-k, 96 et 97 du Statut, les regles 162 a 168, 176-2, 184 

et 187 du Reglement de procedure et de preuve, la norme 23 bis du Reglement de la 

Cour et les normes 79 a 96 du Reglement du Greffe, 

VU le mandat d' arret a 1' encontre de Jean-Pierre BEMBA GOMBO, Aime KILOLO 

MUSAMBA, Jean-Jacques MANGENDA KABONGO, Fidele BABALA W ANDU et 

Narcisse ARIDO, delivre par la Chambre preliminaire II (la « Chambre ») le 

20 novembre 2013 (le « mandat d' arret » }2, 

VU la requete deposee sous scelles par I' Accusation en vertu de l' article 581, en date 

du 19 novembre 2013, 

LE GREFFIER de la Cour penale internationale (la« Cour »), 
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4 Ibid. 
s ICC-01/05-01/13-1-US-Exp, p.17. 
6 Ibid. 
7 Ibid. 

ATTENDU que la Chambre a ordonne au Greffier de preparer a l'intention des 

autorites competentes des pays concernes des demandes de cooperation les priant de 

ne permettre aucune communication entre les personnes visees par le mandat d' arret, 

ainsi qu' entre elles et toute tierce personne, a I' exception de leurs conseils respectifs, 

pendant une periode n' excedant pas 72 heures,7 

ATTENDU que la Chambre a ordonne au Greffier de preparer a !'intention des 

autorites competentes des pays concernes des demandes de cooperation en vue de 

l'identification, de la localisation et du gel des avoirs des interesses, 6 

ATTENDU que la Chambre a ordonne au Greffier de preparer a I' intention des 

autorites competentes des pays concernes des demandes de cooperation tendant a la 

fouille des interesses en presence d'un enqueteur de Bureau du Procureur, a la 

perquisition de tout lieu les concemant, ainsi qu'a la saisie et a la transmission a la 

Cour de tout element de preuve pertinent,5 

ATTENDU que suite a des consultations avec le Bureau du Procureur, i1 a ete 

determine que le Royaume de Belgique, la Republique democratique du Congo, la 

Republique francaise et le Royaume des Pays-Bas sont les Etats les plus appropries 

pour repondre a ces demandes de cooperation, 

signification du mandat d' arret aux interesses, 4 

l' arrestation et a la remise des interesses devrait etre transmise, ainsi que de 

determiner le moment et les circonstances exacts de cette transmission et de la 
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2. Demande de perquisition et de saisie 

II est demande a I'Etat requis de prendre les mesures necessaires aux fins de : 

i. proceder, en presence d'un enqueteur du Bureau du Procureur, a la 

fouille de Narcisse ARIDO, ainsi qu'a la perquisition du lieu de son 

arrestation, de tout vehicule en sa possession et de tout lieu le 

concernant (bureaux professionnels, domicile), y compris son domicile 

ii. saisir et transmettre a la Cour tout element de preuve pertinent, tel que 

dont on peut raisonnablement 

penser qu'ils ont ete utilises dans le cadre des infractions visees dans la 

ii. d' informer immediatement le Greffe de la Cour lorsque Narcisse 

ARIDO pourra lui etre remis conformement a la regle 184 du 

Reglement de procedure et de preuve ; 

iii. d'assurer la securite de Narcisse ARIDO jusqu'a sa remise definitive au 

Greffe de la Cour. 

DEMANDE a la Republique francaise (I'« Etat requis ») d' executer les quatre 

demandes de cooperation suivantes : 

1. Demande d'arrestation et de remise: 

II est demande a l'Etat requis: 

i. d' executer le mandat d' arret delivre par la Chambre a I' encontre de 

Narcisse ARIDO ; 
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DEMANDE a l'Etat requis d'aviser la Cour, conformement a I'article 91-2-c du 

Statut, de tout document, declaration ou renseignement, autre que le mandat d' arret 

DEMANDE a l'Etat requis, conformement a I' article 87-4 du Statut, que tout 

renseignement qui lui est communique en application de la presente demande soit 

communique et traite de telle sorte que soient preserves la securite et le bien-etre 

physique ou psychologique des victimes, des temoins potentiels et de leurs familles, 

DEMANDE a l'Etat requis, conformement a l'article 87-3 du Statut, de respecter le 

caractere confidentiel de la presente demande d' arrestation et de remise ainsi que des 

pieces qui y sont jointes, sauf dans la mesure ou leur divulgation est necessaire pour 

dormer suite a cette demande, 

presente demande ou qu'ils y sont lies ou qu'ils pourraient constituer 

des preuves a ce sujet. 

3. Demande de gel des aooirs 

11 est demande a l'Etat requis de prendre les mesures necessaires aux fins de 

proceder a l'identification, a la localisation et au gel des avoirs de Narcisse ARIDO. 

4. Demande de restrictions aux communications 

11 est demande a I'Etat requis : 

i. de ne permettre aucune communication entre Narcisse ARIDO, Fidele 

BABALA WANDU, Aime KILOLO MUSAMBA, Jean-Pierre BEMBA 

GOMBO et Jean-Jacques MANGENDA KABONGO pendant une 

periode n' excedant pas 72 heures ; 

ii. de ne permettre aucune communication entre Narcisse ARIDO et toute 

tierce personne, a I' exception de son conseil, pendant une periode 

n' excedant pas 72 heures. 
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Fait le 20 novembre 2013 
A La Haye, Pays-Bas 

ii) Une photographie de Narcisse ARIDO et des elements utiles a son 

identification. 

i) Copie en langue francaise du mandat d'arret concemant, entre 

autres, Narcisse ARIDO, delivre le 20 novembre 2013 ; 

JOINT a la presente demande, conformement aux articles 87 et 91 du Statut : 

ii) Copie des dispositions pertinentes du Statut et du Reglement de 

procedure et de preuve dans une langue que Narcisse ARIDO 

comprend et parle parfaitement. 

i) Copie du mandat d' arret concernant, entre autres, Narcisse ARIDO, 

delivre le 20 novembre 2013 ; 

JOINT a la presente demande, conformement a la regle 187 du Reglement de 

procedure et de preuve, les documents suivants en langue francaise pour 

notification a la personne visee : 

DEMANDE a l'Etat requis d'informer la Cour, conformement a l'article 97 du Statut, 

de toute difficulte qui pourrait gener OU empecher l' execution de la presente 

demande ou qui pourrait la retarder, comme envisage a l'article 89-4 du Statut, 

joint a Ia presente demande, qui pourrait etre necessaire a I'Etat requis pour proceder 

a la remise, 

ICC-01/05-01/13-5-US-Exp  20-11-2013  7/7  SL  PTICC-01/05-01/13-5-Red 22-07-2016 7/7 NM T


		2016-07-22T15:25:32+0200
	eCos_svc
	Digitally signed by The International Criminal Court to certify authenticity




